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Tillatte hjelpemidler: Ettspråklig portugisisk ordbok uten grammatikkdel eller bøyningsmønstre

Alle oppgaver skal besvares og skrives på innføringsark.

Parte A

Traduza o seguinte texto para o norueguês, não se esquecendo de traduzir o título:

Falo português da Galiza

O deputado europeu Camilo Nogueira, eleito em 1999 pelo Bloco Nacionalista Galego, faz a maioria das suas intervenções, em Estrasburgo, na língua de Camões. Diz que o galego é português com sotaque e que, graças a esta feliz coincidência, tem a possibilidade de falar no Parlamento Europeu a sua língua materna.

	– Eu tenho o galego como língua da minha família e do meu país e pretendo que a principal língua da Galiza, mesmo em termos político-económicos, seja o galego. Nesse sentido, tenho a sorte de, ao contrário do que acontece com os catalães ou os bascos, a língua original da minha região ser uma língua universal e uma das oficiais do Parlamento Europeu, que é o português.
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“Falo a minha língua”, diz Camilo Nogueira

(Foto: Correio da Manhã)
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	– Tratando-se de um eurodeputado eleito por Espanha, nunca lhe foi colocado qualquer problema por falar em português?

– Não, claro que não. Eu até já debati esta questão com José María Aznar, sobretudo quando a Espanha tinha a presidência da União Europeia e ele teve de pôr os auscultadores para compreender a minha intervenção. 


Eu disse-lhe que é legítimo que os galegos lutem pela sua língua de origem. De resto, devo dizer-lhe que, curiosamente, eu posso fazer as intervenções na minha língua no Parlamento Europeu, graças ao português, mas isso é impossível no parlamento espanhol em Madrid, onde o castelhano é obrigatório.


Parte B

Traduza o texto para o português, não se esquecendo de traduzir o título:

”StatoilHydro” er Norges verste skrivefeil

Å skrive ”StatoilHydro” i ett, med stor H er rett og slett feil, mener Språkrådet. Hadde det bare vært en bindestrek der, hadde det vært riktig. Men den løsningen de har valgt, er som å skrive LivHansen i stedet for Liv Hansen, sier Sylfest Lomheim, direktør i Språkrådet.

	”Jeg forstår ikke hvorfor de gjør dette. Det er i hvert fall ikke kreativt, og jeg tror heller ikke folk flest blir imponert. Et stort selskap bør også tenke gjennom at navnet deres framstår slik at det ikke svekker autoritet og tillit”, sier Lomheim videre.

Han understreker at staten må bestemme seg for om dette er et statsselskap eller ikke. Statsselskaper skal følge statens rettskrivning, noe som gjør at selskapet ikke kan hete ”StatoilHydro”.
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	Samtidig vil selskapet at styremøtene skal foregå på engelsk.

”Det er velkjent blant språkfolk at mange nordmenn overvurderer hvor godt de fungerer på engelsk. Jeg tror at kvaliteten på diskusjonene, og dermed avgjørelsene i styret, blir dårligere hvis de velger å gjennomføre dem på engelsk”, sier Lomheim.

I forslaget til styre er det bare én person som ikke har norsk som morsmål. Samtidig er det minst én som er dårlig i engelsk, Kjell Bjørndalen, leder i Fellesforbundet. Han skal nå på språkkurs.


Vocabulário

Språkrådet: Concelho da Língua Norueguesa

overvurdere: sobreestimar, superestimar

styre: concelho de administração

Fellesforbundet: sindicato “Fellesforbundet”

Parte C

Responda, em português, às seguintes questões gramaticais:

1. Sobre o texto em português:

a. No texto aparecem palavras como possibilidade, coincidência, impossível, curiosamente, eurodeputado, língua materna e político-económicos. Analise estas palavras do ponto de vista da sua estrutura.

b. Repare na seguinte frase tirada do texto:

De resto, devo dizer-lhe que, curiosamente, eu posso fazer as intervenções na minha língua no Parlamento Europeu...

Substitua o elemento sublinhado por um pronome pessoal átono correspondente, colocando-o no lugar que lhe parecer mais adequado. Justifique a sua escolha, comentando também o posicionamento do pronome em negrito. Há apenas uma possibilidade de colocação destes dois pronomes? Há diferenças entre o português europeu e o português brasileiro? 
2. Sobre o texto em norueguês:

a. Como traduziu para o português as seguintes frases? 

Hadde det bare vært en bindestrek der, hadde det vært riktig.

(…) kvaliteten på diskusjonene, og dermed avgjørelsene i styret, blir dårligere hvis de velger å gjennomføre dem på engelsk (…)

De que tipo de estruturas se trata neste caso e qual a diferença semântica entre a primeira e a segunda construção? 

Comente o uso dos tempos e modos verbais neste tipo de construções no noruguês comparado com o português.

b. No texto é usada três vezes a forma verbal skal. Poderá dizer-se que este verbo tem a mesma função ou o mesmo valor nos três casos em que foi empregue? 

Comente a função e o valor semântico deste verbo, comparando-o com as formas que escolheu na tradução para o português.
�Correio da Manhã 18.12.2002 (texto adaptado):


� HYPERLINK "http://www.correiomanha.pt/noticia.asp?id=17458&idCanal=9" ��http://www.correiomanha.pt/noticia.asp?id=17458&idCanal=9�





�ABC Nyheter, 7.05.2007 (texto adaptado):


� HYPERLINK "http://www.abcnyheter.no/node/45823" ��http://www.abcnyheter.no/node/45823�
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